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潮汕方言的外来词及其文化背景
‘

林伦伦

提要 潮汕的外来词不多
,

但很有文化价值
。

因为这些外来词除由先民的古台语中保留下来

外
,

多是与外族进行文化交流中带进来的
,

皆有其明显的文化背景
。

本文即以历史发展的进程
,

探

究这些外来词的来源及其文化意义
。

主题词古台语
、

闽方言
、

壮傣语支
、

马泰英借词
、

粤语

本文所说的外来词
,

既包括潮汕方言中来自汉语以外的语言的词
,

也包括来自闽方

言以外的其他汉语方言的语词
,

从广义的角度讲
,

语言是一种特殊的文化现象
,

词汇作

为语言三要素之一
,

与文化有着千丝万缕的关系
,

历来探讨语言与文化的关系
,

多从词

汇入手
,

而外来词作为词汇的一个组成部分
,

是最具文化品格的
。 “

它是两种文化交流的

结晶
” , “

在某种程度上既反映外族语的某些语言文化特征
,

也反映本族语的某些语言文

化特征
” 。 ④因而

,

从外来词入手
,

探讨潮汕语言文化与外族 外方言区 语言文化的交流
,

不但对方言词的研究有意义
,

对潮汕文化的研究也具有相当的价值
。

一
、

潮汕方言中的古台语借词与潮汕的先民

关于潮汕先民的民族性质问题
,

目前尚无定论
,

有谓
“

理人
”

者 有谓
“

舍人
”

者
,

而舍人和埋人穷竟从何而来
,

又从何而去
,

可谓众说纷纭
,

见仁见智产笔者是历史学
,

人

类学之门外汉
,

不敢有所评说
,

但从潮汕方言中存在的少数民族借词来看
,

我们却敢于

认为潮汕先民是一种操古台语 指壮侗语族壮傣语支 的少数民族
,

入潮的汉人 闽

人 曾经与他们有过共同劳动
,

生活
,

语言文化有过密切交流
,

虽然
,

今天的潮汕地区

已没有壮族人
,

黎族人或傣族人居住
,

不然的话
,

我们就无法解释潮汕方言中存在着的

壮语
,

黎语或傣语很接近的一些语词的来源
。

如

〔。扩〕
,

抱着娃娃哄其入睡
,

潮汕话叫一
。

壮
,

侗
,

傣语均谓抱为 〔 〕
,

黎语中沙

话叫 〔 〕
,

皆与潮汕话相似
。

〔阔 〕
,

次
,

回
,

潮汕话叫一
。

俗语云
“

一一见百一
” ,

先前叫
“

先一
” , “

许一
” ,

近

日叫
“

只 ” 。 壮语称次
、

回为 〔 幻
,

黎语通什话叫 〔 幻
,

与潮汕话同近
,

今广州话
,

海南话
,

雷州话也有此借词
,

可做佐证
。

介一 , 一一一一一一一一一·

”日”
‘’“’
“ 月

”日



潮汕方言的外来词及其文化背景 年

〔 勺
,

次
,

回
,

盘
,

潮汕话也叫一
,

如 “去过一 ” , “行二一棋 ”
,

今侗语称为

〔 , 〕
,

傣语称为 〔司
,

雷州话也称次
,

回为一
。

〔 , 〕
,

从人或物身上跨过
,

潮汕话叫做一
。

如
“

乞姿娘一着就荟危 被女人从身上

跨过就长不高 ” ,

今壮语称践踏 , 珍过为
, 〕

,

傣语叫 〔
, 〕

,

与潮汕话近
。

, 〕
,

看一下潮汕话叫、
。

如、我一娣伊有在也无 我看一下他在不在
” 。

壮语龙

州话叫 自。
‘ 〕

,

傣语为 泳 〕
,

皆与潮汕话接近
。

〔 〕
,

哨子
,

潮汕话叫
,

吹哨子叫
“
滋 ” 。 傣语

,

黎语保定
,

西方话均称笛子为

〔 玉 似也同源
。

〔 , 〕
,

潮汕话中有个别鱼名称
,

如
“

鳞 鳞音 〔
‘〕

,

如
“

硬鳞 ”
, “一鳞

”

即

圆缪
,

因尾部有硬鳞而名
。

一即鱼 壮语中叫 〔 〕
,

傣语中叫 〕
,

与潮汕话一致
。 ”

一 鳞 ”
, “一毛 ” 是按壮侗语修饰成分后置的语法规则构词的

,

用汉语说应是
“鳞鱼

” ,

“

毛鱼 ”
。③

潮汕话与壮傣语支的密切关系
,

还可以从民俗风情等其他文化现象中得到佐证
,

如

潮汕人死后
,

有
“
买水报地头 ” 之习俗

,

这种习俗源于壮族
“

老人寿终正寝
,

⋯孝男或

孝女便到河边买水 烧纸
,

投铜线进河里 回来 ⋯给死者洗身 ⋯⋯此俗已沿袭很久
,

岭

外代答 说
‘亲人始死

,

孝人披发
,

顶竹笠
,

提瓶瓮
,

持纸钱到河边号坳
,

掷钱于水
,

而汲归浴尸谓之买水
’ ”④又如潮人以前流行二次葬之俗

,

与现代壮族之丧葬风俗也相似
“
即埋棺数年之后

,

择吉日再挖坟开棺
,

把遗骨按人体骨骼构造的顺序拾于一只瓦坛 又

叫金坛 内
,

请地理先生选择风水好的地方第二次下葬
, “

潮汕话称这只骨灰罐为
“

灰金

瓶 气 与壮族叫法也近似
。 ⑤再如

,

潮汕山区有
“

斗墟 ” 之俗
,

也源于壮族
,

太平寰宇

记 谓
“

容州夷多民少 ⋯不习文字
,

呼市为嘘
。 ” “
墟
”
字 说文解字 只作

“

虚
” ,

释为
“
大丘

” ,

无集市之义
,

作集市解时
,

是个译音外来词
,

今壮语便称集市为 〔 〕或

伍 〕
,

与潮音读
“
墟 ” 为 〔 〕相接近

。

此外
,

从潮汕地名中也能看到壮傣语的遗迹
。

“

壮人称
‘

山
’

为
‘

巴 ’
,

称
‘

山谷小平原
’

为
‘

奔
’
〔龙

,

陇〕
’ 。

峋在临高人聚居的地区
,

用 “南
,

和
,

文
,

美 ” 等字开头命名的地名很多
, ⑦潮汕话中

,

以 “
美 ” 或读如

“尾
,

“
陇
” 字命名的地名也不胜枚举

。

二
、

潮汕方言保留的古汉语外来词与古代的对外文化交流

瑞典著名的汉学家高本汉 。
,

一 在他的 中国语言学

研究 中说
“
汕头话是现今中国方言中最古远

,

最特殊的
。 ”
的确

,

在潮汕方言中保留

着很古老的汉语语音特点
,

也保留了很多古代汉语语词
。

在这些古语词中
,

有一部分是

外来词
,

通过对它们的研究
,

我们不但可以了解其来源
,

还可以追溯古代中国与其他国

家或民族文化交流的轨迹
,

从而探讨中外文化交流史
,

这里试以几个植物名词为例

菠菱
,

潮音 〔
‘ “〕 飞龙 菠菱两字在南朝梁顾野王编的字典 玉篇 中就已有

了
,

估计是汉魏六朝时从波斯转道泥泊尔引进的
,

新唐书
、

西域传 载 泥波罗于贞观
“
二十一年遣使入献波棱

,

醉菜
、

浑提葱 ”
,

唐会要 一 卷也云
“贞观二十一年

,

尼

波国献波棱菜
,

类红蓝
,

实如羡黎
。 ”

唐
,

韦绚 刘宾客嘉话录 则云
“

菠棱种出自西
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龟

国
,

有僧将其子来
。 ” 汉语外来语词典 第 页谓词源是古尼泊尔语

,

指一地名
,

“

菠棱
” 乃是其音译

,

今普通话省作
“
菠菜 ”

,

已失去外来词音译之形
,

唯潮汕话仍保留

与原词相近的叫法
。

吉贝
,

潮音 〔 , 〕或 〔
, ‘〕

,

指一种土织的布或硬纸板吉贝也称古贝
,

劫贝
,

也是个外来词
,

原指木棉 即今 日的棉花
,

与蚕桑之棉相区别
,

隋史
,

西南夷传 其

地
“

又出袱帽
,

贝齿
,

古贝
,

沉木香
。 ”
梁书 林邑国传

“古贝者
,

树名也
,

其华

花 成时如鹅霭
,

抽其绪
,

纺之以作布
,

洁白与红布不殊
。 ”
以古贝棉织成的布也叫古

贝
。

同上书狼牙修国传便记载
, “

其俗
,

男女皆袒而披发
,

以古贝为干鳗
。 ”
新唐书 南

蛮传 也云
“

古贝
,

草也
,

缉其花为布
,

粗曰贝 ⋯⋯
”

可知古贝源于东南亚一带
,

南北

朝时己输入中国
。

其原词可能为马来
,

印度支那一带的语言
,

例如巴那语叫棉为 迈
,

就与今天的潮州话很接近
。

橄榄 也是个外来词
,

估计来 自波斯或中南半岛
,

晋
、

稽含 南方草木状 卷下
“

橄榄树
,

身耸
,

⋯其子深秋熟
,

味虽苦涩
,

咀之芳馥
,

胜含鸡骨香
。 ”
本草纲目 卷三

一
“

有一种波斯橄榄 ⋯⋯”

石榴
,

原名安石榴
,

又译若榴
,

涂林
,

原产西域安息
,

大夏
,

大宛
,

天竺等国
,

汉

代传入我国
,

晋
、

张华 博物志 载
“
张鸯使大夏

,

得石榴
。 ”

有人认为安石榴的语源
是伊兰语

,

即安息 国
,

因其物来自安息国而得名
,

今潮音读石擒之
。
石 ” 为

〔 , 〕
,

音近于
“
息
” 。

油麻
,

即芝麻
,

原名胡麻
,

因来自西域而得名
。

事物原始 载
“张蓦使西域

,

至

大宛
,

得其种
,

植于中国
,

向名胡麻
,

石勒时讳 “胡 ” 字
,

改名芝麻
。 ”
芝麻

,

也作脂麻
,

与油麻同义
,

因其可榨油而名之
。

宋代仍称油麻
,

宋
、

沈括 梦溪笔谈 卷二十六
“

胡

麻直是今油麻
,

更无他说
“又 “海蛤今不识其生时

,

但海岸泥沙中得之
,

大者如棋子
,

细者如油麻粒
。 ” 。

詹 卜
,

即桅子花
,

是个译音词
,

又译瞻博
,

占博加等
,

词源是梵语
,

今潮音

读为 〔 砰 〕
,

与其非常接近
,

詹 卜也是从西域传进中国的
,

唐
、

段成式 酉阳杂姐
·

木篇
“

陶真白言桅子剪花六出 ⋯⋯相传即西域詹 卜花也
。 ’, ⑧

自西汉建元三年 公元前 年 张赛首次出使西域以来中国与西域的经济 文化交

流 日益频繁
,

三国两晋
,

战乱频仍
,

中经五代十六国南北朝
,

西来北下的少数民族与中

原民族大融合
,

使西域文化得到了进一步的传播
。

隋唐鼎盛时期
,

西域之武夫墨客
,

工

匠艺人更是挟技而来归华夏
,

使西域文化渐渐深入汉区
,

并不同程度地汉化而终于成为

汉文化的成分
,

这些只是植物方面的几个例子
。

这些例子在普通话中的汉化程度已大大

加强
,

而在潮汕话中
,

多数还保留着原始的翻译形式
,

因而也更有利于我们探索词源并

追溯中外文化交流史
。

三
、

潮汕方言的马泰英借词与潮汕人 杯过番
”
的历史

从明代开始
,

潮汕人就开始远涉重洋到东南亚地区及港澳地区谋生
,

潮汕人称之为
“过番 ”

。

至现在
,

汕头市和潮州市近 万人口中忘差不多有 至 百万亲人在东南亚
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各国和港澳
。

由于在东南亚各国的潮人之多
,

使得潮州话能在所在国流行
,

甚至成了市
井通行的语言

。

但是
,

对于侨居国来说
,

潮州话毕竟只是一种
“

外语 ”
,

它的流通范围不

可能大于侨居国的国语
。

因而在泰国
,

印尼
,

新加坡等国
,

就有了马来语
,

泰语与潮州

话 闽南话 同时通行的双语现象
。

这种双语现象造成了两种语言的互相影响
,

使得
“

你中有我
,

我中有你 ”
,

比如泰语中诸如
“
菠棱

,

玻璃菜
,

棵条
,

唆罗包
,

豉油
,

浙

醋
”

等物名都直接借自潮州话
。

印尼语中借自潮州话 闽南话 的词语也很多
,

如 “头

家
,

碴妖 女人
,

红包
、

豆于
,

甲由 璋螂
,

十五夜
,

福气
,

冬节
”

等⑨相应的
,

异国

潮汕话中也有了不少所在国国语借词
。

这些借词由回家乡探亲或定居的华侨
,

华人带回

潮汕地区
,

特别是一些当时潮汕地区尚没有的事物的名称更容易在潮汕本土保留下来
,

流

传开去
,

终于成了具有特殊文化内涵的一类独特的外来词
。

如

吗掷
,

潮音 才 〕
。

指逮捕
,

词源是马来语的 一 ,

原义为警察
。

另潮州

以前称警棍为
“吗掷糙

” ,

也同源
。

亚铅
,

潮音 以 才 〕
。

铁丝
,

马来语为
。

动角
,

潮音
‘〕

,

手杖
,

马来语词板为
。

五脚砌
,

潮音
‘

勺
,

指城市骑楼下的人行道
,

马来语 意为五英尺
,

因

骑楼下的人行道宽五尺而名
,

新加坡潮州话为 即
。

磨羽
,

潮音
‘

〔比、勺
,

指气味
,

马来语为 一
。

龟里
,

潮音 以 勺
,

伙计
,

店员
,

在人家厂里
,

店铺里打工
,

称为
“
食龟里 ”

。

马

来语衅店员为
,

似是词源
。

有人则认为借自英语 。 苦力
,

也可通
。

罗的
,

潮音 〔 〕
,

潮汕本土指一种形为圆粒
,

上点砂糖的儿童饼干
,

在新加坡则

指面包或饼干
,

马来语叫
,

饼干
,

新加坡潮州话叫
“
罗的饼

” 。

龟啤
,

潮音 〔 〕
,

新加坡潮汕话叫
“
糕啤 ”

,

马来语原词为 叩
。

舒甲
,

潮音 〔
, ‘〕

,

合意
,

喜欢
,

马来语为
。

逃隆
,

潮音 〔 吐
“〕

,

饶恕
,

马来语词源为
。

凝
,

潮音 〔扩 〕
,

意为痴呆
,

马来语为
,

新加坡潮州话译为
“
丁亚凝

” ,

“

凝 ” 是简称
。

有些外来词的词源是英语
,

但究竟是由港澳同胞带来
,

还是由东南亚华侨
,

华人先

借自泰语或英语
,

再辗转带回潮汕本土
,

还很难说清楚
。

例如

罗离
,

潮音 〔 〕
,

指汽车
,

英语为
,

原指货车
。

妈多猴
,

潮音 〔
‘ ‘

〕
,

日时称摩托
,

英语为
。

目头
,

潮音 〔 气
‘

〕
,

旧时指商标
,

现多引申指来头 词源是英语
基罗

,

潮音 压护 〕
,

意为干瓦
,

英语为 一
,

意为
“

千 ”
,

新加坡潮州话称公斤为

基罗 目。一
,

泰国则只称作
“罗 ”

,

而另以基罗指公里 一
,

同理
。

背氏
,

潮音 〔 〕
,

英语为
,

指轴承座
。

实巴拿
,

潮音 少伙
, 〕

,

扳手
,

英语为
,

粤语译为
“士巴拿

术 球
,

潮音 勺
,

投篮 篮球术语
,

英语为 或
。

肉
,

潮音 〔 〕
,

触网 乒乓球术语
,

英语为
,

意即网
,

触网
。
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司绿
,

潮音 〔
’ 〕

,

虫蛟清漆
,

英语词源为 少
。 ⑩

四
、

潮汕方言中的粤语借词与粤 港 汕经济文化交流

潮汕话虽属于闽南方言
,

但在行政区划上
,

潮汕则一直隶属于广东省
。

粤语为广东

省城话
,

广东人大部分操粤语
。

潮汕人有很多在广州学习 下作 白松而砂咖
、

, 价 了 、
、

州话
。

特伪是改革 片成以米 粤汕 两地的义化
,

经济交流更是络绎不绝
。

广东电视珠江

台
,

声
‘ 一

东人民广播电台粤语节目和香港粤语电视连续剧在汕头的播出
。

商业上的需要
,

比

如贸易公司和旅游公司 宾馆把粤语作为招工条件之一
,

这种种的社会经济文化背景
,

使

得粤语在潮汕大地产生很大的影响
。

粤汕公路上的汕尾
,

海丰
,

葵潭
,

潮阳等地
,

能说

粤语的已大有人在 油尾市儿乎改变了原有的 闽方言而流行粤语
。

在汕头
,

粤语学习班

如雨后春笋
,

星罗棋布
,

且生源不断
。

汕头大李之公关专业
,

英中文秘书专业等大专班

也开设了粤语课程
。

粤语在潮汕的流行
,

使潮汕话也受到了一定程度的影响
,

吸收了一

些粤语词
。

例如

够力
,

潮音 〔 〕
,

意为够劲儿
,

很好
。

岩晒
,

潮音 〔
’ 〕

,

意为完全合适
,

刚好
。

车大炮
,

意为吹牛
。

听
,

潮音 勺
,

意为好
,

出色
,

也作
“

沥斗
” ,

粤语指聪明
,

能干
。

界面
,

给面子
。 “

界
”

潮 〔护〕
,

只用在这个借词中
。

表示
“

送
” , “

给
”

潮汕话用

“

分
”

或
“

乞
”

不用
“

界
” 。

有些英语借词
,

则是潮汕话转借自香港粤语的
。

例如
。

的士
,

潮音
‘ 叨

。

英语为
,

粤语译为
“

的士
” ,

音近
,

如果潮汕话直接译 自英

语
,

应作
“

迪视
, ,

〔 ” 〕
, “

的士
”
只是转借自粤语

。

此外如
“

打的
” , “

镭射
” , “

大巴 ”
,

“

中巴
” , “
小巴

” , “

迪斯科
” , “

大哥大
” , “

波鞋
” , “

恤
”

等均如是
。
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